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1.0 Indledning 
“Kære sprogkolleger - der må altså gøres noget! Google oversæt, Word ordbog m.m.m har overtaget 

mine elevers evner til selv at skrue en sætning sammen på tysk.” (Schrøder, 2022). Sådan skrev Anne 

Lünell i Facebookgruppen “Faglig sparring for tysklærere” i januar 2022. Efter massiv opbakning til 

opslaget valgte hun at skrive et brev til Børne- og Undervisningsministeriet, hvori hun efterspurgte ret-

ningslinjer for elevernes brug af oversættelsesteknologier i tyskundervisningen. I brevet påstår hun, at 

elevernes brug af oversættelsesteknologi har gjort deres sprog dårligere, hvilket gør dem mere usikre 

(Schrøder, 2022). Siden 2022 er der sket meget inden for udviklingen af oversættelsesteknologier og AI, 

der er blevet bedre til at producere hele tekststykker og samtidig er blevet mere tilgængeligt for eleverne. 

Jeg blev først opmærksom på udfordringen med elevernes brug af oversættelsesteknologier og AI i tysk-

undervisningen i en tidligere praktik. Her oplevede jeg, at eleverne brugte Google Translate til at svare 

på spørgsmål, men når de blev bedt om at uddybe deres svar, var de ikke i stand til at forklare det. Her 

blev det tydeligt, at eleverne ikke havde bearbejdet den output, de fik, og i sidste ende ikke forstod den. 

Denne observation og oplevelse stemmer meget godt overens med den problemstilling, som Anne Lünell 

i frustration skrev om i sit opslag på Facebook i 2022. 

 

I starten af min undersøgelse spurgte jeg eleverne i udskolingen på den skole, hvor min undersøgelse 

fandt sted, om de havde prøvet at bruge oversættelsesteknologier eller AI i skolen. Spørgeskemaet fik 

129 besvarelser, hvoraf 95% svarede “ja” (bilag 1). I det samme spørgeskema skulle eleverne også svare 

på, hvornår de havde brugt det i skolen. Her svarede 38% af eleverne, at de har brugt det i fremmed-

sprogsundervisningen, fordi de har svært ved at forstå sproget (bilag 1). 

Dette efterlod mig med en undren om, hvordan man som lærer skal forholde sig til og håndtere denne 

problemstilling? Hvis man ikke blot skal forbyde det i fremmedsprogsundervisningen, men i stedet tænke 

det som en ressource, som eleverne skal lære at bruge på lige fod med en ordbog, hvordan kan man så 

gøre det? Hvordan kan man sikre, at eleverne rent faktisk lærer målsproget og ikke blot godtager et hvert 

output uden yderligere betænkning og refleksion? 

Disse spørgsmål ledte mig frem til følgende problemformulering: 
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2.0 Problemformulering 
Hvordan kan brugen af oversættelsesteknologier og AI støtte elevernes sprogtilegnelse i tyskundervis-

ningen? 

 

3.0 Læsevejledning 
Udgangspunktet for denne opgave er en nysgerrighed for, hvordan brugen af oversættelsesteknologier 

og AI kan støtte eleverne i deres sprogtilegnelse i tyskundervisningen. Projektet tager derfor udgangs-

punkt i ovenstående problemformulering, og det sigter mod at give et teoretisk, praksiserfaret og reflek-

terende perspektiv på dette. 

 

Projektet er opbygget efter det angelsaksiske projektsyn, hvor den teoretiske forståelsesramme er adskilt 

fra analysen. Igennem projektet skelner jeg derudover ikke mellem mundtlighed og skriftlighed i sprog-

tilegnelsen, da jeg igennem undersøgelsen oplevede, at de to aspekter støttede hinanden fint og begge 

dele bidrog lige meget til elevernes sprogtilegnelse. 

 

Indledningsvis i projektet afklares og defineres begrebet om AI, som er et kernebegreb i problemformu-

leringen, samt deltagelsesbegrebet, som vil blive fremhævet i projektets analyseafsnit. Dette er for at 

sikre en fælles og klar forståelse af begreberne. I forlængelse heraf udfoldes de metodiske og empiriske 

overvejelser, der danner grundlag for projektet. I dette afsnit redegøres der for den fænomenologiske 

tilgang som videnskabsteoretisk afsæt for projektet, hvorefter undersøgelsesdesignet, der består af kvan-

titative spørgeskemaer, aktionsforskning og kvalitative interviews, gennemgås. 

Herefter følger den teoretiske forståelsesramme, som projektet bygger på. Først præsenteres en forsk-

ningsoversigt, hvor et relevant forskningsprojekt fra Dalsgaard et al. fra 2023 om brugen af oversættel-

sesteknologier og AI i fremmedsprogsundervisningen bliver gennemgået. Derefter følger den teori, der 

danner rammer for projektets analyse. I teoridelen vil teorier om sprogtilegnelse, herunder Krashens in-

puthypotese, Longs interaktionshypotese og Swains outputhypotese, samt teori om kommunikativ og 

strategisk kompetence blive udfoldet. Derudover vil også teori om autentiske tekster på baggrund af Jette 
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von Holst-Pedersen og Lone Krogsgaard Svarstad, samt Mette Pless’ teori om motivationsorienteringer 

blive inddraget. 

I analysen vil den indsamlede empiri blive analyseret på baggrund af relevant teori fra tidligere afsnit. 

Her er der fokus på, hvordan oversættelsesteknologier og AI kan forstås og inddrages, samt hvilken effekt 

det har på elevernes sprogtilegnelse. Denne del vil tage udgangspunkt i relevante nedslag i forløbet fra 

aktionsforskningen suppleret med nedslag fra interviews med eleverne. 

I projektets sidste del udfoldes diskussionen om, hvilken fremtid oversættelsesteknologier og AI har i 

folkeskolen. For hvordan navigerer man som lærer i, at skolen skal være mere analog, samtidig med at 

eleverne efterspørger digitale hjælpemidler? Har oversættelsesteknologier og AI overhovedet en plads i 

en mere analog folkeskole? Her inddrages et lærerinterview suppleret af perspektiver fra forskningsar-

tiklen fra Dalsgaard et al. samt nedslag fra den nye skolereform. 

Afslutningsvis følger et afsnit med kritiske refleksioner over egen undersøgelse, hvor jeg forholder mig 

til undersøgelsens validitet og reliabilitet, samt hvad jeg ville gøre anderledes, hvis jeg skulle gentage 

projektet. 

På baggrund af ovenstående sammenfattes projektets fund i en konklusion. 

 

4.0 Begrebsafklaring 

4.1 Definition af oversættelsesteknologier og AI 
I min problemformulering har jeg valgt at skelne mellem oversættelsesteknologier og AI. Dog er jeg 

bevidst om, at mange oversættelsesteknologier også er AI-genererede, herunder også Google Translate. 

AI er et stort begreb, som spænder vidt. Når jeg i min opgave refererer til AI, er det den generative AI, 

jeg henviser til. Hos Dataetisk råd beskriver de generativ AI således: “Generativ AI (GenAI) er en særlig 

type kunstig intelligens, som er kendetegnet ved, at den kan skabe originalt indhold af høj kvalitet, for 

eksempel tekst, billeder eller lyd” (Dataetisk råd, 2025, s. 2). Når jeg alligevel har valgt at skelne mellem 

oversættelsesteknologier og AI, her med henvisning til den generative AI, skyldes det, at der er en generel 

opfattelse, at AI er en unik teknologi, som sættes i forbindelse med forskellige former for chatbotter. 

Eksempelvis oplevede jeg, at en elev beskrev AI som en robot: 
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I: Ved I, hvad AI er? 

(...) 

E1: Det er sådan en robot agtig, hvor man kan spørge om hjælp, hvis man har brug for hjælp til 

noget, og så kan den give et svar. (bilag 3, interview 1) 

 

For at skabe mindst mulig forvirring i min undersøgelse og min opgave har jeg derfor valgt at skelne 

mellem oversættelsesteknologier som Google Translate og AI. 

 

4.2 Deltagelse og deltagelsesmuligheder 

I analysen i denne opgave vil jeg udfolde forskellige betingelser for og perspektiver på deltagelse. I 

forhold til begreberne “deltagelse” og “deltagelsesbetingelser” læner jeg mig op ad Christina Holm Poul-

sens forståelse. Hun siger: “Deltagelsesbegrebet udpeger, at vi kun kan forstå den enkeltes deltagelse ved 

at rette fokus mod den kontekst, hvor deltagelsen finder sted” (Poulsen, 2021, s. 31). Med dette peger 

hun på deltagelsens dobbelthed; at man ikke kan forstå den enkelte deltager uden at se på den sammen-

hæng, hvori deltagelsen finder sted. Dette gælder også for “deltagelsesbetingelser”; at elevens deltagelse 

må forstås i sammenhæng med de organiseringer og handlinger, som lærere og elever foretager og som 

skaber betingelser for håndteringer, samarbejde og deltagelse (Poulsen, 2021, s. 32-34). 

 

5.0 Metodiske overvejelser 
I det nedenstående afsnit vil jeg uddybe de metodiske tilgange og overvejelser, som jeg har brugt til at 

forme projektet. Jeg vil afdække det videnskabsteoretiske synspunkt, som opgaven tager afsæt i, samt 

præsentere mit undersøgelsesdesign. 

 

5.1 Videnskabsteoretisk tilgang 

Dette projekt bygger på den fænomenologiske tilgang der ønsker at undersøge fænomener, “som de 

fremtræder i sig selv” (Bak, 2017, s. 53). Dette er med intentionen om at undersøge elevernes oplevelser, 
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erfaringer og følelser i forbindelse med brugen af oversættelsesteknologier i tyskundervisningen. Jeg har 

i den forbindelse bestræbt mig på at indtage en så objektiv position som muligt i mine spørgeskemaer og 

interviews. Intentionen er at forstå og beskrive elevernes perspektiver og oplevelser uden at tilføje mine 

egne fortolkninger og vurderinger. Dette er essentielt for at sikre validiteten og reliabiliteten af den data, 

der er blevet indsamlet, samt for at sikre en objektiv analyse af resultaterne (Bak, 2017, s. 56-70). 

 

5.2 Undersøgelsesdesign 

I det følgende afsnit vil jeg redegøre for projektets undersøgelsesdesign, som bygger på både kvantitative 

og kvalitative undersøgelsesmetoder. 

 

5.2.1 Kvantitative spørgeskemaer 

For at undersøge udskolingselevers brug af oversættelsesteknologier og AI lavede jeg i starten af forløbet 

en kvantitativ spørgeskemaundersøgelse. Her deltog 129 elever, fordelt på tre 7. klasser, tre 8. klasser og 

to 9. klasser på samme skole. Intentionen var at fastlægge hvornår, eleverne bruger oversættelsestekno-

logi og AI, hvorfor de bruger det, samt hvilke programmer de bruger. Denne kvantitative tilgang er valgt, 

da den er velegnet til at overskueliggøre og analysere data fra et større antal elever samt undersøge møn-

stre og sammenhænge (Reimer & Sortkær, 2017, s. 137). Da spørgeskemaet blev uddelt, blev eleverne 

introduceret til formålet med spørgeskemaet, samt at besvarelserne er anonyme. Dette kan, ifølge Reimer 

og Sortkær (2017), højne reliabiliteten af besvarelserne (s. 149-150). I slutningen af forløbet lavede jeg 

endnu et spørgeskema, hvor intentionen var at evaluere elevernes udbytte og oplevelser med forløbet. 

Dette spørgeskema blev kun uddelt i de tre 8. klasser, hvori jeg kørte forløbet. 

 

5.2.2 Aktionsforskning 

For at undersøge potentialer og udfordringer ved at inddrage oversættelsesteknologier og AI i tyskunder-

visningen planlagde jeg et forløb på 5 uger, hvor eleverne skulle præsenteres for konkrete strategier, 

metoder og opgaver til brugen af oversættelsesteknologier og AI. Jeg valgte aktionsforskning som me-

tode, eftersom eleverne ikke til daglig må bruge disse teknologier, og jeg dermed fik mulighed for at 
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“forandre for at undersøge” (Pjengaard, 2022, s. 76). Jeg kørte forløbet i tre 8. klasser på den samme 

skole. 

I min planlægning af aktionsforskningen tog jeg udgangspunkt i aktionsforskningscyklussen, som den er 

præsenteret af Julie Borup Jensen (Jensen, 2017, s. 113-114). De første to punkter i modellen, der handler 

om “Oplevet behov for forandring” og “Problemidentifikation”, startede allerede i tidligere praktikker. 

Dette førte til punkt tre og fire, “Idéer til løsning af problem” og “Planlægning af handling”, hvor jeg 

udviklede mit undervisningsforløb. Selve forløbet er lavet på Google Sites for at give eleverne direkte 

adgang til materialer og for at give dem en mere "hands-on" oplevelse. I forbindelse med cyklussens 

femte punkt, “Gennemførelse af handling”, er jeg opmærksom på, at jeg i praktikken indtog en rolle som 

både lærer og forsker. Mens læreren skal tilrettelægge og gennemføre undervisningen, skal forskeren 

observere undervisningen fra et fugleperspektiv. Jeg er dermed bevidst om sandsynligheden for, at jeg 

overså situationer i undervisningen. I forsøget på at fastholde så mange oplevelser og observationer som 

muligt har jeg løbende skrevet logbog med mine egne observationer og refleksioner (Jensen, 2017, s. 114 

og 120). I det sjette og sidste punkt, “Evaluering af eksperimentet”, gennemførte jeg interviews med 

elever og lærer, samt uddelte et evaluerende spørgeskema for at indsamle deres oplevelser med forløbet 

(Jensen, 2017, s. 114). Hele forløbet kan ses via link i bilag 6. 

 

5.2.3 Kvalitative interviews 

I forlængelse af de kvantitative spørgeskemaer og aktionsforskning valgte jeg at interviewe elever i fo-

kusgrupper med udgangspunkt i den semistrukturerede interviewform. Dannelsen af fokusgrupperne var 

på frivillig basis, hvor eleverne selv fandt sammen i grupper. Intentionen med dette var at skabe mest 

mulig tryghed for eleverne. Dette resulterede i, at gruppestørrelserne varierede fra én til fire elever. 

Jeg valgte den semistrukturerede interviewform for at give plads til at udforske elevernes svar. Som 

forberedelse hertil havde jeg udarbejdet en interviewguide (bilag 2), som jeg præsenterede for eleverne i 

starten af hvert interview. I interviewguiden har jeg lagt vægt på at komme omkring alle spørgsmålstyper; 

introducerende, opfølgende, sonderende, specificerende, direkte, indirekte og fortolkende spørgsmål, for 

at sikre, at jeg havde et grundlag for at komme i dybden med temaerne (Bak, 2017, s. 60-64). 
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Ud over fokusgruppeinterviews med elever, har jeg også interviewet klassens tysklærer. Også her tog jeg 

udgangspunkt i den semistrukturerede interviewform med udarbejdelsen af en interviewguide (bilag 4). 

Interviewet fandt sted i slutningen af forløbet, og intentionen var at få et indblik i lærerens generelle 

holdning til og erfaringer med oversættelsesteknologier og AI. 

 

Fælles for alle interviewene er, at jeg valgte at lydoptage dem. Intentionen med dette var, at jeg dermed 

kunne fokusere på samtalen og de emner, der skulle afdækkes heri (Bak, 2017, s. 64). Før interviewene 

indhentede jeg tilladelser fra elevernes forældre. Efterfølgende har jeg transskriberet og anonymiseret 

alle navne. I forbindelse med transskriberingen er jeg opmærksom på, at det er en oversættelse fra tale-

sprog til skriftsprog, hvilket indebærer en fortolkningsproces, hvor tonefald, intonationer og åndedræt 

går tabt (Kvale & Brinkmann, 2015, s. 235-236).  I mine transskriptioner har jeg lagt vægt på at bevæge 

mig så tæt på det talte sprog som muligt. Det indebærer, at jeg har bevaret interjektioner som “hm” og 

“øh”, samt markeret pauser med tre punktummer (...). Dette er gennemgående for alle transskriberede 

interviews. 

 

6.0 Forskningsoversigt 
Med denne forskningsoversigt ønsker jeg at give et overblik over eksisterende forskning med fokus på 

inddragelse af teknologier i fremmedsprogsundervisningen. Eftersom det stadig er et forholdsvis nyt 

forskningsfelt, er der ikke meget forskning at finde. Derfor har jeg valgt blot at tage afsæt i én forsk-

ningsartikel. Denne vil blive inddraget og udfoldet løbende gennem analysen og diskussionen. 

 

I min søgeproces har jeg benyttet databasen Google Scholar samt UCN’s egen biblioteks database. Jeg 

har foretaget den afgrænsning, at jeg inddrager peer reviewed forskning for at sikre, at mit projekt un-

derstøttes af forskning af en vis kvalitet. Derudover har jeg udelukkende søgt efter forskning fra 2015-

2025, da dette forskningsfelt er forholdsvis nyt, hvilket understreger behovet for blot at undersøge de 

sidste 10 år og ikke længere tilbage. 
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Sprogteknologier i fremmedsprogsundervisningen: indkredsning af en sprogfaglig teknologifor-

ståelse - på tværs af grundskole og ungdomsuddannelse 

I 2023 gennemførte Christian Dalsgaard, Aarhus Universitet, Mette Vedsgaard Christensen, VIA Uni-

versity College, Fransesco Caviglis, Aarhus Universitet, Mette Skovgaard Andersen, Det Nationale Cen-

ter for Fremmedsprog, Hanne Wacher Kjærgaard, Det Nationale Center for Fremmedsprog, og Mette 

Alma Kjærsholm Boie, Aarhus Universitet, en undersøgelse af brugen af digitale teknologier i sprogfag 

med henblik på at komme nærmere en forståelse af digitale teknologier i en sprogdidaktisk rammesæt-

ning (Dalsgaard et al,. 2023. s. 1). Undersøgelsen arbejdede ud fra følgende forskningsspørgsmål: “Hvor-

dan kan vi begrebsliggøre digitale teknologier i en sprogundervisningskontekst med henblik på at karak-

terisere en sprogfaglig teknologiforståelse?” (Dalsgaard et al., 2023, s. 4). 

Undersøgelsen blev gennemført på tværs af 4 grundskoler og 8 ungdomsuddannelser på gymnasialt ni-

veau. Dataen er indsamlet som led i et aktionslæringsforløb, hvor sproglærerne udviklede og afprøvede 

undervisningsforløb med inddragelse af digitale værktøjer. Efterfølgende er dataen suppleret med semi-

strukturerede fokusgruppeinterviews og levede erfaringsbeskrivelser fra eleverne på ungdomsuddannel-

serne samt klasserumsobservationer i grundskolerne (Dalsgaard et al., 2023, s. 5-6). 

 

I forskningsartiklen argumenterer forfatterne for, at digitale teknologier kan udvide de muligheder, ele-

verne har for at øve sprogfærdigheder, at udforske ord, formuleringer, sætninger og sproget i det hele 

taget. Deres analyse viste, at digitale teknologier kan hjælpe eleverne til at deltage mere både mundtligt 

og skriftligt, samt give eleverne lettere tilgang til kulturelle oplevelser og kulturprodukter. Dog under-

streger forfatterne, at der er faldgruber og forhindringer ved brugen af digitale teknologier i sprogfagene. 

Her nævner de eksempelvis udlicitering af arbejdet til maskinerne og dermed en risiko for, at eleverne 

ikke selv bearbejder det. Undersøgelserne viser, hvordan digitale teknologier kan rumme en række po-

tentialer for sprogfagligheden, blandt andet nye sproglige øvebaner og nye muligheder for deltagelse 

(Dalsgaard et al., 2023, s. 18). 

 

Jeg mener, at dette studie bidrager til at understøtte argumentationen for vigtigheden af at undersøge, 

hvilke muligheder disse teknologier åbner for i fremmedsprogsundervisningen. 
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7.0 Teoretisk redegørelse 
I det følgende afsnit vil der blive redegjort for relevant teori for at kunne anskueliggøre min problemfor-

mulering. 

 

7.1 Sprogtilegnelse 

“Sprogtilegnelse er en kompleks størrelse uden nemme forklaringer” (s. 8). Sådan starter Malene Bjerre 

og Uffe Ladegaard deres bog Veje til et nyt sprog - teorier om sprogtilegnelse fra 2007. I det følgende 

afsnit vil jeg forsøge at præcisere hvilke teorier, jeg læner mig mod i denne opgave, når der snakkes om 

sprogtilegnelse. 

 

Inputhypotesen er udviklet af Stephen Krashen, som mener, at mennesker grundlæggende lærer sprog 

ved at modtage forståeligt input. Ifølge Krashen er inputtets optimale sværhedsgrad i+1, hvor “i” står for 

det niveau elevens intersprog befinder sig på, og “1” er det næste trin i den naturlige rækkefølge. Det 

betyder, at ifølge Krashen lærer man et sprog ved at modtage et input, der er en anelse sværere end det 

niveau, eleven er på nu (Krashen, 1982, s. 20-21). 

 

Interaktionshypotesen er udviklet af Michael Long og understreger også, at et forståeligt input er afgø-

rende for, at eleven tilegner sig et sprog. Samtidig peger han dog på, at den mest effektive måde at finde 

frem til et input, der er forståeligt, er gennem “negotiation of comprehensible input” (Long, 1983, s. 131). 

Det er det, der sker, når en sprogbruger viser sin samtalepartner, at vedkommende ikke forstår, hvad der 

bliver sagt. Dette giver samtalepartneren mulighed for at tilpasse sit sprog og gøre det forståeligt. Denne 

hypotese lægger dermed vægt på det kommunikative aspekt af sprogtilegnelsen. 

 

Outputhypotesen er udviklet af Merril Swain, der mener, at forståeligt input ikke er tilstrækkeligt for 

tilegnelse. Hun mener, at eleven må øve sin egen sprogproduktion (output) som en metode til at afprøve 

egne hypoteser om målsproget, bemærke eventuelle huller og opnå sproglig bevidsthed. Derudover ar-

gumenterer hun for, at sproglig produktion kan føre til sprogtilegnelse i det øjeblik, eleven bliver presset. 
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En presset sprogudvikling betyder, at eleven prøver at udtrykke noget, som vedkommende ikke umid-

delbart kan udtrykke (Swain, 1993, 159-160). 

 

Både Long og Swain afviser Krashens hypotese om, at inputtet er den eneste måde at lære sprog på, men 

de mener, at det har en væsentlig funktion. I fremmedsprogsundervisningen er det derfor vigtigt at tænke 

alle tre dimensioner ind i de sproglige aktiviteter (Bjerre & Ladegaard, 2007, s. 55). Med andre ord 

betyder det i undervisningen, at eleverne skal præsenteres for input, der ligger over deres niveau, så de 

får mulighed for at danne deres egne hypoteser om sproget. Det er vigtigt at skabe rammer for interaktion, 

så eleverne får mulighed for at afprøve deres hypoteser sammen med andre. Derudover er det vigtigt, at 

eleverne producerer output, så de kan have fokus på den sproglige form og afprøve deres hypoteser 

(Bjerre & Ladegaard, 2007, s. 55). 

 

7.2 Strategisk og kommunikativ kompetence 

I beskrivelsen af tyskfagets formål står der, at “eleverne skal udvikle kompetencer til at kommunikere på 

tysk både mundtligt og skriftligt” (Børne- og Undervisningsministeriet, 2019, s. 7). Vægten på det kom-

munikative bliver yderligere uddybet under fagets forståelse af sprog og kultur, hvor der står, at “faget 

bygger på et kommunikativt funktionelt sprogsyn” (Børne- og Undervisningsministeriet, 2019, s. 24). 

Det er dermed tydeligt, at kommunikationen og at opbygge kommunikative kompetencer bliver set som 

et vigtigt omdrejningspunkt i elevernes sprogtilegnelse. 

Kommunikativ kompetence indebærer, at eleverne kan kommunikere på fremmedsproget i forskellige 

situationer, både mundtligt og skriftligt. At kunne kommunikere betyder både at kende og følge sprogets 

formregler, samt reglerne for, hvordan man agerer i forskellige kontekster og med forskellige samtale-

partnere (Andersen et al., 2016, s. 14-15). Den kommunikative kompetence kan inddeles i fem under-

kompetencer; lingvistisk kompetence, der dækker over sprogets formregler, syntaks og morfologi, prag-

matisk kompetence, der dækker over evnen til at kunne kommunikere passende i forskellige kontekster, 

diskursiv kompetence, der dækker over evnen til at skabe sammenhængende diskurs, strategisk kompe-

tence, der dækker over evnen til at kommunikere på trods af manglende sprogfærdigheder, og interkul-

turel kommunikativ kompetence, der udvikler kompetencer til at være verdensborgere i et globalt sam-

fund (Andersen et al., 2016, s. 14-15). 
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I det følgende vil jeg tage udgangspunkt i den strategiske kompetence. 

 

Strategisk kompetence handler om, hvordan eleverne formår at kommunikere på et fremmedsprog på 

trods af manglende sprogfærdigheder. Det strategiske aspekt dækker over de strategier, som eleverne 

benytter sig af, når de bliver udfordret på deres sprogfærdigheder. Overordnet skelner man mellem to 

typer af strategier: kompenserende kommunikationsstrategier og læringsstrategier (Andersen et al., 2016, 

s. 104). 

Kompenserende kommunikationsstrategier anses i en læringskontekst for at være måder at løse akutte 

kommunikationsproblemer på for at kompensere for manglende sproglige ressourcer. Man kan yderligere 

skelne mellem strategier relateret til forståelse, som eksempelvis gættestrategier, og strategier relateret 

til egen produktion. Ofte vil en kombination af gættestrategier og produktionsstrategier hjælpe eleverne 

i deres tilegnelse, og de kan dermed også fungere som sproglæringsstrategier (Andersen et al., 2016, s. 

107-108). 

Læringsstrategier knytter sig derimod til alle aspekter af sproglæringen. De inkluderer dermed alle sprog-

lige færdigheder, både receptive og produktive, idet man kan benytte både tale-, lytte-, læse- og skrive-

strategier. Læringsstrategier defineres som teknikker og metoder til at lære bedre og hurtigere, og også 

gerne sjovere og mere motiverende. Alle lærer forskelligt, og jo mere bevidst man er om, hvordan man 

kan bruge sine evner og dermed gøre fremskridt, desto mere motiveret bliver man, og desto mere lærer 

man (Andersen et al., 2016, s. 108-109). 

 

7.2.1 Strategitræning 

I Andersen et al., understreger de, at en form for systematisk træning i brug af strategier med eleverne 

har en positiv effekt på læring af fremmedsprog. Her præsenterer de en mulig træningsmodel med 8 faser 

(Andersen et al., 2016, s. 114-116): 

1. Bevidstgørelse 

2. Præsentation af valgmuligheder 

3. Modellering (læreren eksemplificerer ved selv at udføre en strategi) 

4. Anvendelse af stilladsering 

5. Første evaluering/refleksion 
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6. Gradvis fjernelse af stilladsering 

7. Evaluering/refleksion 

8. Monitorering af strategianvendelse 

 

7.3 Autentisk sprog i sprogundervisningen 

I faghæftet for tysk står der under fagets formål, at “faget tysk skal give eleverne grundlæggende viden 

om kultur- og samfundsforhold i tysktalende lande og derved styrke deres internationale og interkultu-

relle forståelse” (Børne- og Undervisningsministeriet, 2019, s. 23). Med andre ord skal eleverne udvikle 

en interkulturel kompetence, hvorigennem de opnår viden om kultur og samfundsforhold i tysktalende 

lande. En måde at gøre dette på er ifølge de to lektorer Jette von Holst-Pedersen og Lone Krogsgaard 

Svarstad at inddrage autentiske tekster i undervisningen (von Holst-Pedersen & Svarstad, 2021). 

Autentiske tekster tilbyder “eine riesengroße Integrationsmöglichkeit von unterschidlichen Lernzielbe-

reichen: sprachlicher, landeskundlicher, interkultureller Arts” (Lis, 2020, s. 54). Denne definition af au-

tentiske tekster understreger, at brugen af autentiske tekster kommer omkring alle de områder, der udgør 

kernen i interkulturel kompetence, som fremmedsprogsundervisningen stiler imod at udvikle. Von Holst-

Pedersen og Svarstad tilføjer yderligere, at arbejdet med autentiske tekster udvikler sproget og sprogbru-

gen, eftersom eleverne møder sproget i de kommunikationssituationer og sociokulturelle kontekster, som 

sproget rent faktisk forekommer i på målsproget (von Holst-Pedersen & Svarstad, 2021, s. 24). 

 

Jette von Holst-Pedersen og Lone Krogsgaard Svarstad har undersøgt, hvordan fagportaler benytter au-

tentiske tekster. I deres undersøgelse, hvori de konkluderede, at der er en overvægt af didaktiserede tek-

ster snarere end autentiske tekster, ser de ligeledes på to eksemplariske forløb med autentiske tekster. 

Her konkluderer de, at det er muligt, at anvende autentiske tekster i fremmedsprogsundervisningen, og 

ved at anvende disse tekster involverer og engagerer eleverne sig på et andet og dybere plan, end hvis 

der var tale om didaktiserede tekster. De siger: “Med autentiske tekster kan der i høj grad skabes ‘kom-

munikative behov’, der spiller en stor rolle for udviklingen af og interessen for sproget” (von Holst-

Poulsen & Svarstad, 2021, s. 29). De understreger dog også, at arbejdet med autentiske tekster kræver en 

høj grad af stilladsering samt en didaktisering fra læreren side. Sproget i autentiske tekster er ofte mere 

komplekst end elevernes sprog og kræver derfor en høj grad af stilladsering, især i før-fasen, så eleverne 
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klædes på til at forstå indholdet. I det efterfølgende arbejde, understreger de, er det vigtigt at arbejde med 

udviklingen af ordforråd, gerne i form af chunks og ord, der sætter eleverne i stand til at kommunikere i 

forskellige situationer og gerne om det givne emne (von Holst-Pedersen & Svarstad, 2021, s. 30). 

 

7.4 Motivationsorienteringer 

I forlængelse af, at Jette von Holst-Pedersen og Lone Krogsgaard Svarstad ovenfor nævner, at de ople-

vede større engagement hos eleverne, kan det være relevant også at inddrage motivationsorienteringer. 

Begrebet “motivationsorienteringer” findes hos Mette Pless. Her definerer hun det som en måde “at syn-

liggøre variationerne i mødet mellem de erfaringer, eleven bringer med sig ind i skolen, og den sammen-

hæng, skolen udgør, samtidig med, der skabes mulighed for at pege på forskellige former for motivation 

til at deltage i uddannelsessammenhænge og læringsprocesser” (Pless, 2019, s. 235). Pless lægger vægt 

på, at det er vigtigt at se på konteksten for den enkelte elev, da unges motivation ikke skal forstås som 

noget iboende (enten kan vedkommende motiveres eller ej). I stedet skal man se på, hvilke erfaringer og 

motiver, der ligger bag elevens involvering og deltagelse eller distancering og ikke-deltagelse i skole-

sammenhænge (Pless, 2019, s. 236). 

 

Pless har udviklet en model, der illustrerer fem forskellige motivationsorienteringer; vidensorientering, 

præstationsorientering, mestringsorientering, relationsorientering og involveringsorientering. I denne 

opgave ønsker jeg blot at benytte mig af vidensorientering og mestringsorientering, da det var disse to 

orienteringer, jeg oplevede blandt eleverne i min undersøgelse. 

 

Vidensorientering handler om nysgerrighed, videbegær og optagethed. Inden for denne orientering mo-

tiveres eleverne af undervisningen og indholdet i undervisningen. Det handler om at have en nysgerrig-

hed for omverdenen og at søge at koble denne til ens egen verden. En udfordring ved denne orientering 

kan være, at eleverne kan finde det svært at forbinde undervisningens indhold til deres egen verden og 

dermed se en mening i den viden, de skal tilegne sig (Pless, 2019, s. 240-241). 

 

Mestringsforventninger og -erfaringer spiller en stor rolle for elevernes skolemotivation. Jo mere, ele-

verne tror på, de kan klare de udfordringer, de står overfor, jo større er chancen for, at de lykkes med det. 
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Elever, hvis skolegang har været præget af positive mestringserfaringer, vil ofte have opbygget en tro på 

egne evner og en tro på, at de godt kan klare de opgaver, de stilles overfor. Dette vil dermed motivere 

dem til at gøre en indsats. I modsætning hertil er der elever, der har haft en skolegang præget af negative 

nederlagserfaringer. De vil have lavere mestringsforventninger og kan risikere at føle sig overmandet af 

usikkerhed i relation til deres faglige formåen i skolen eller i enkelte fag. Dette kan betyde, at de invol-

verer sig mindre eller helt trækker sig fra skolearbejdet, fordi de er bekymrede for, at de ikke kan klare 

opgaven, og/eller fordi de er bange for at fejle og udstille deres svagheder (Pless, 2019, s. 243-245). 

 

Ved at kigge på og tage udgangspunkt i motivationsorienteringer kan man få et indblik i, hvad der kan 

hjælpe til at motivere eleverne, eller man kan få en bedre forståelse for, hvorfor eleverne ikke virker 

motiverede og engagerede. Som Pless understreger, er det mindst lige så vigtigt at interessere sig for 

elevernes motiver for ikke at deltage og at se tingene fra deres perspektiver og erfaringer (Pless, 2019, s. 

236-237). 

 

8.0 Analyse 
Folkeskolens formål §1, stk 2 siger: “Folkeskolen skal udvikle arbejdsmetoder og skabe rammer for 

oplevelse, fordybelse og virkelyst, så eleverne udvikler erkendelse og fantasi og får tillid til egne mulig-

heder og baggrund for at tage stilling og handle” (Børne- og Undervisningsministeriet, 2024). Disse ar-

bejdsmetoder og rammer, som folkeskolen skal udvikle og skabe, kan indebære at præsentere eleverne 

for strategier til brug af oversættelsesteknologier og AI for på den måde at udvikle deres erkendelse og 

give dem tillid til egne muligheder. Ved at give dem adgang til disse teknologier og arbejde med dem på 

en kontrolleret og bevidst men samtidig udforskende måde, kan det forhåbentlig hjælpe til at åbne ele-

vernes verden og give dem motivation til at arbejde med deres sprog på tysk. Ifølge Mette Pless kan en 

udforskende tilgang tale ind i deres vidensorientering, hvilket kan hjælpe til at motivere dem (Pless, 

2019. s. 240-241). 

I det følgende afsnit vil jeg på baggrund af relevant teori analysere den indsamlede empiri med konkrete 

nedslag i forløbet, strategierne og aktiviteterne. 
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8.1 At forandre for at undersøge 

I planlægningen og udførelsen af mit forløb gjorde jeg brug af strategitræningsmodellen fra Andersen et 

al. (2016, s. 114-116). Formålet med modellen er, som tidligere nævnt, at en form for systematisk træning 

i brugen af strategier har en positiv effekt på elevernes læring af fremmedsproget. Forløbet er lavet med 

Google Sites og udformet som en hjemmeside. Intentionen var, at eleverne fik direkte adgang til hjem-

mesiden og aktiviteterne derinde, samtidig med at jeg kunne tydeliggøre med illustrationer og links, 

hvornår og hvordan de skulle bruge programmerne. I det følgende vil jeg med udgangspunkt i modellen 

og relevante nedslag fra forløbet synliggøre, hvordan man kan arbejde systematisk med strategier for 

brugen af oversættelsesteknologier og AI i tyskundervisningen. Det fulde forløb kan ses via link i bilag 

6. For at gøre det mere overskueligt, har jeg valgt at illustrere modellen grafisk. Dette supplerer jeg med 

konkrete nedslag ved de punkter, hvor det er relevant. Den grafiske illustration ses herunder:  

 

 
(Figur 1, grafisk illustration af strategitræningsmodellen) 

 

Punkt 3: Modellering 

Som det fremgår af modellen ovenfor, fylder præsentationen og modellering af strategierne en del. I den 

forbindelse lavede jeg konkrete øvelser til hvert program, hvor eleverne fik mulighed for at undersøge 

og prøve kræfter med dem. Øvelserne til programmerne er udarbejdet, så eleverne fik en fornemmelse 
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for potentialer såvel som faldgruber i programmerne. I praksis gennemgik vi hvert program, og eleverne 

fik tid til at lave øvelserne, som vi efterfølgende gennemgik på klassen. Dette ledte til en god klassedis-

kussion om fordele og ulemper ved begge programmer. I min logbog har jeg skrevet følgende om præ-

sentationen af programmerne: 

 

“Eleverne tager godt imod præsentationen af forløbet. De virker begejstrede for at arbejde på en 

måde, der ellers er “forbudt”. Eleverne giver udtryk for, at de allerede har et stort kendskab til 

Google Translate. Dog bliver de snydt i en af opgaverne. 

Eleverne kender ikke SkoleGPT på forhånd.(...) Eleverne er meget nysgerrige og arbejder godt 

med opgaverne. Der går næsten sport i at finde fejl og at få den til mærkelige ting.” (bilag 7, 

klasse 1) 

 

Min intention var, at eleverne selv skulle have lov til at udforske og få en fornemmelse af, hvad program-

merne kan og ikke kan. Dette taler ind i Mette Pless’ teori om vidensorientering (Pless, 2019, s. 240-

241). I min logbog skriver jeg, at eleverne virkede begejstrede for arbejdsmetoden, og at de er meget 

nysgerrige på programmerne. Ved at give eleverne mulighed for selv at udforske og være nysgerrige, 

udviser de motivation for at deltage i aktiviteterne. 

Derudover er det systematiske arbejde med oversættelsesteknologierne et forsøg på at give eleverne flere 

læringsstrategier (Andersen et al., 2016, s. 108-109), som de kan bruge i det efterfølgende arbejde med 

forløbet. 

 

Punkt 5: Første evaluering/refleksion 

Det første tema i forløbet handler om “Müllsortierung”, hvor eleverne skulle arbejde med en tysk artikel 

fra NDR. Strategien, de skulle bruge, handlede om at oversætte den tyske artikel til dansk og derefter 

lede efter nøgleord i den tyske tekst. Jeg havde lavet et ark som stilladsering til dette arbejde. Efter ar-

bejdet med den tyske artikel, hvor eleverne læste om affaldssortering i Tyskland, skulle eleverne lave et 

“Sortierungsspiel”. Dette var en stafet, som fungerede som en form for evaluering af elevernes forståelse 

af artiklen. I min logbog har jeg skrevet følgende om denne øvelse: 
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“Alle elever (...) deltog i aktiviteten og i snakken om aktiviteten (...) Det er mit indtryk, at flere 

af eleverne tog sig tid til at tænke over sorteringen. Der var også en del, der lurede, at der stod 

stikord ved hver skraldespand.” (bilag 7, klasse 2) 

 

Eleverne kunne huske farverne og navnene på de forskellige skraldespande, og de var dermed i stand til 

at snakke sig frem til, hvad der skulle i de forskellige. De hjælpeord, der stod på skraldespandene, var 

ord, jeg havde taget direkte fra artiklen, så det var ligeledes ord, de kunne genkende. Når eleverne får 

positive oplevelser med sproget og deres forståelse, er det med til at styrke deres motivation. Dette er 

kernen i Pless’ teori om mestringsorientering (Pless, 2019, s. 243-245). I mine interviews med eleverne 

blev det også tydeligt at ved at arbejde med strategier og på den måde give dem adgang til oversættel-

sesteknologier og AI, gav det dem en følelse af bedre at kunne forstå tysk:  

 

E3: … fordi før i tiden så synes jeg, at så gik jeg ind til tysk, og så gad jeg bare ikke, fordi jeg 

alligevel ikke kunne finde ud af det, og så synes jeg, det gjorde det lidt nemmere, at vi godt måtte 

bruge det, for så vidste jeg faktisk, hvad det handlede om i stedet for, at jeg bare sidder og ikke 

kan følge med. (bilag 3, interview 3) 

 

Denne elev snakker netop ind i følelsen af mestring, og hvor meget det betyder for ham og hans motiva-

tion, at han føler, at han forstår, hvad der foregår og dermed kan være en del af undervisningen. 

 

Punkt 8: Monitorering af strategianvendelse 

Den sidste side på hjemmesiden og den sidste aktivitet i forløbet var “Eine Kampagne”. Som afslutning 

på forløbet skulle eleverne lave deres egne kampagner til fordel for “Umwelt und Nachhaltigkeit”. For-

matet for deres kampagne bestemte de selv, dog var der opstillet enkelte krav til dem. Efterfølgende 

skulle eleverne præsentere deres kampagner som café-fremlæggelser. Intentionen med dette var, at ele-

verne fik mere mod på at tale tysk, da det ikke var foran hele klassen på én gang. Eleverne havde fået at 

vide, at de til fremlæggelsen skulle kunne præsentere deres kampagne, og at jeg ville stille supplerende 

spørgsmål. Hvordan fremlæggelserne forløb, kommer jeg ind på senere i analysen. 
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Udover fremlæggelserne af deres kampagner var det ligeledes et krav til elevernes arbejde, at de skulle 

være bevidste om, hvordan de brugte programmerne, og hvilke strategier de anvendte. Da jeg efterføl-

gende spurgte dem, var de svar, der gik mest igen; SkoleGPT som sparring og brainstorm på ideer, 

Google Translate eller SkoleGPT til produktion af tekst og Google Translate som hjælp til udtale af 

ordene (bilag 7). Dette bevidner, at eleverne har arbejdet aktivt med de strategier, der blev præsenteret 

for dem i starten. I forskningsartiklen “Sprogteknologier i fremmedsprogsundervisningen: indkredsning 

af en sprogfaglig teknologiforståelse - på tværs af grundskole og ungdomsuddannelse” af Dalsgaard et 

al. fra 2023 konkluderer de, at digitale teknologier kan udvide de muligheder, eleverne har for at øve 

sprogfærdigheder samt udforske ord, formuleringer, sætninger og sproget, hvilket kan hjælpe dem til at 

deltage mere aktivt både mundtligt og skriftligt (Dalsgaard et al, 2023, s. 13). Denne konklusion under-

støtter mine oplevelser og undersøgelser med dette forløb, som netop har vist, hvordan elevernes delta-

gelse og mestringsoplevelser i tyskundervisningen kan understøttes ved hjælp af oversættelsesteknolo-

gier og AI. 

 

 

8.2 Sprogtilegnelse gennem oversættelsesteknologier og AI  

Under fagets formål i faghæftet for tysk står der, at “eleverne skal udvikle kompetencer til at kommuni-

kere på tysk både mundtligt og skriftligt” (Børne- og Undervisningsministeriet, 2019, s. 7). Der skal 

dermed ikke herske nogen tvivl om, at det vigtigste i tyskundervisningen er, at eleverne skal udvikle 

kompetencer, så de kan kommunikere på tysk både mundtligt og skriftligt. I det følgende vil jeg ved 

hjælp af nedslag i de interviews, jeg gennemførte med eleverne, samt min afsluttende spørgeskemaun-

dersøgelse, synliggøre, hvordan både input-, interaktions- og outputhypotesen er relevant i forhold til 

brugen af oversættelsesteknologier og AI i sprogtilegnelse. 

 

Input 

Stephen Krashen mener, at mennesker grundlæggende lærer sprog ved at modtage forståeligt input. 

Ifølge Krashen er inputtets optimale sværhedsgrad i+1 (Krashen, 1982, s. 20-21). I dette forløb har en 

stor del af inputtet været i form af autentiske tekster. Ifølge Jette von Holst-Pedersen og Lone Krogsgaard 

Svarstad kan man ved at anvende autentiske tekster i fremmedsprogsundervisningen involverer og 
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engagerer eleverne på et andet og dybere plan. Dette kræver dog en høj grad af stilladsering samt en 

didaktisering fra læreren side, eftersom sproget i autentiske tekster ofte er mere komplekst end elevernes 

sprog (von Holst-Poulsen & Svarstad, 2021, s. 29). Dette vil ifølge Krashens teori betyde, at inputtet er 

højere end i+1. For at imødekomme elevernes sprog og gøre de autentiske tekster lettere tilgængelige for 

eleverne, har stilladseringen eksempelvis været i form af tabeller, de skulle udfylde, da de arbejdede med 

nøgleord, samt farver og understøttende spørgsmål, da de skulle læse og forstå en tekst om klimaforan-

dringer (bilag 6). Som det fremgår af illustrationen af strategitræningsmodellen ovenfor, blev stilladser-

ingen langsomt mindre, i takt med, at elevernes sprog udviklede sig, og at de udviklede strategier til 

håndteringen af og arbejdet med autentiske tekster. 

 

I forhold til autentiske tekster, snakker Jette von Holst-Pedersen og Lone Krogsgaard Svarstad om den 

motivation, eleverne oplever ved at læse autentiske tekster (von Holst-Poulsen & Svarstad, 2021, s. 29). 

I det evaluerende spørgeskema, jeg gennemførte med de tre 8. klasser, som jeg kørte forløbet i, spurgte 

jeg, hvordan de oplevede at arbejde med autentiske tekster. Nedenfor har jeg sammenfattet et udpluk af 

besvarelserne:  

 

Vi har læst og arbejdet med nogle autentiske (rigtige) tyske tekster fra rigtige tyske aviser. 

Hvordan har du oplevet det? Var det svært? Var det spændende? Begrund dit svar. 

“Spændende fordi det er anderledes end det vi normalt laver” 

“Det var nemmer fordi jeg brugte oversættelses programmer. Jeg forstod dem mere” 

“det var ikke så slemt og det har været meget sjovere end bare at sidde med et kopiark hvor du 

skal sætte ord ind” 

“Jeg synes det var rigtig tilpas, jeg kunne forstå noget af det og jeg tror det var gjort nemmere 

ved brug af oversætningsmidler” 

“det var spændene men også svært (jeg er glad for vi måtte bruge ai som et hjælpe middel) men 

mega fedt !!” 

“det var okay og svært og ok spændende fordi det var anderledes end normalt” (bilag 1) 

 

I citaterne ovenfor giver eleverne udtryk for, at det er den anderledes tilgang til undervisningen og de 

nye arbejdsformer, der har fyldt mest hos dem. I forhold til Mette Pless’ motivationsorienteringer kan 
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man se, at det blandt andet er vidensorienteringen (Pless, 2019, s. 240-241), som eleverne snakker ind i, 

da det er undervisningens indhold og arbejdsformer, de fremhæver. Derudover siger én elev: “Det var 

nemmer fordi jeg brugte oversættelses programmer. Jeg forstod dem mere” (bilag 1). Dette snakker ind 

i Pless’ mestringsorientering (Pless, 2019, s. 243-245), eftersom eleven netop siger, at oversættelsespro-

grammerne gjorde, at vedkommende forstod teksterne. Ifølge Pless vil en sådan mestringsfølelse moti-

vere eleven til at gøre en indsats i undervisningen. Som tidligere citater også har indikeret, og som jeg 

vil komme nærmere ind på senere, er denne elev ikke ene om at have oplevet en mestringsfølelse i for-

bindelse med arbejdet med oversættelsesteknologier og AI. 

 

I forhold til autentiske tekster har oversættelsesteknologierne og AI fungeret som adgangsgivende til 

virkelige tekster, som eleverne ellers ikke havde mulighed for at læse og forstå, da inputtet ellers ville 

være for svært. Selvom eleverne i citaterne ovenfor giver udtryk for, at det var svært, har de fleste elever 

beskrevet teksterne som spændende og givet positiv respons. Dette, tror jeg, skyldes, at eleverne fik disse 

mestringserfaringer med sig og oplevede, at de kunne forstå teksterne, selvom de var svære. 

 

Interaktion 

Michael Long understreger, at et forståeligt input er afgørende for, at eleven tilegner sig et sprog. Dog 

peger han også på, at den mest effektive måde at finde frem til et forståeligt input er gennem “negotiation 

of comprehensible input” (Long, 1983, s. 131). I det følgende har jeg valgt at fokusere på, hvordan ele-

verne bruger AI som interaktions- og sparringspartner i deres sprogtilegnelse.  

I Longs forståelse af interaktion og “negotiation of comprehensible input” betyder det, at begge parter 

kommunikerer på målsproget og på den måde hjælper hinanden til en fælles forståelse (Long, 1983, s. 

131). I min undersøgelse og gennem samtalerne med eleverne opdagede jeg, at eleverne meget bevidst 

indgår i en interaktion og en samtale med AI. Selvom interaktionen ikke foregår på målsproget, fører 

eleverne stadig en “samtale” med AI, som styrker deres sproglige bevidsthed. Eksempelvis fortalte en af 

eleverne følgende: 

 

E2: (…) der var engang, hvor jeg tænkte, jeg skulle blive bedre til engelsk, og så begyndte jeg at 

snakke engelsk, og så tænkte jeg, hvordan siger man det her ord, og så søgte vi på det på den 

måde, hvis de heller ikke vidste det. (bilag 3, interview 1) 
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Her har eleven på eget initiativ sat sig for at blive bedre til engelsk og fortæller om, hvordan hun brugte 

AI (i dette tilfælde ChatGPT) til at få svar på de sproglige eller grammatiske spørgsmål, som hendes 

forældre ikke kunne svare på. 

I det samme interview snakkede vi også om, hvilke fordele AI kan have. Her svarede eleverne følgende: 

 

I: Er der nogle fordele ved at bruge AI eller oversættelsesteknologier? Af hvad I kan se?  

E1: Øhm altså nok at man sådan kan få noget hjælp af den. 

E2: Ja, altså det der igen med, at man kan få noget inspiration til, hvad man kan skrive og hvordan 

man får skrevet ordet rigtigt. 

(...)  

E1: Altså man kan sådan… så kommer den med flere ideer agtigt end Google Oversæt. Der kan 

man bare få det oversat. Og så kan den også forklare det derinde, hvis man synes, det er svært. 

E2: Ja, det er igen det der med, at man lærer også noget. (bilag 3, interview 1) 

 

I dette citat henleder eleverne selv opmærksomheden på, hvordan man kan bruge AI som sparringspart-

ner. De nævner det endda både i en kontekstmæssig forstand fx “man kan få noget inspiration til, hvad 

man kan skrive”, at den kan “forklare det derinde, hvis man synes, det er svært”, og i en grammatisk 

forstand med  “hvordan man får skrevet ordet rigtigt”. Denne bevidsthed fra elevernes side taler ligeledes 

ind i en strategisk kompetence. Når de bruger AI på denne måde, gør de brug af læringsstrategier. De 

bruger AI som en metode til at udvikle deres sprog og deres sproglige bevidsthed. Ifølge Andersen et al. 

vil dette også have en positiv indvirkning på deres motivation (Andersen et al., 2016, s. 108-109). 

 

Outputhypotesen  

I modsætning til de to teorier af Krashen og Long mener Merril Swain, at eleven skal bruge sit eget 

output som en metode til at afprøve egne hypoteser om målsproget og opnå sproglig bevidsthed. Hun 

argumenterer for, at sproglig produktion kan føre til sprogtilegnelse, i det øjeblik eleven bliver presset 

(Swain, 1993, 159-160). Output skal dermed forstås som egen sprogproduktion. Som afslutning på dette 

forløb skulle eleverne selv producere kampagner og fremlægge dem. Deres sprogproduktion bestod 
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dermed både i at fortælle om deres kampagner mundtligt samt formidle tekst og stikord skriftligt på deres 

kampagner. Jeg har skrevet følgende observationer i min logbog i forbindelse med deres fremlæggelser: 

 

“I denne klasse havde langt de fleste valgt at skrive få noter på deres plakater og have et noteark 

ved siden af. Notearket bestod for alles vedkommende af hele sætninger, som de fleste havde øvet 

og kunne udenad. Jeg stillede grupperne enkelte spørgsmål, og jeg oplevede, at alle grupper (med 

to undtagelser) var i stand til at svare på hovedsageligt tysk.” (bilag 7, klasse 1) 

 

“Undervejs lagde jeg mærke til at flere elever brugte Google Translate til at finde ud af udtalen 

af nogle tyske ord, inden de skulle fremlægge (...) Alle grupper var i stand til at svare på de 

spørgsmål, jeg stillede - nogle med flere danske ord end andre. Én gruppe med to piger var rigtig 

dygtige. De snakkede fuldstændig frit kun med et AI-produceret billede. De havde tydeligt øvet 

sig og var i stand til at bruge flere nøgleord fra emnet og forløbet, da de svarede på spørgsmål.” 

(bilag 7, klasse 2) 

 

“Også i denne klasse lagde jeg mærke til at flere elever brugte Google Translate til at finde ud af 

udtalen af nogle tyske ord, inden de skulle fremlægge. Jeg stillede alle grupperne enkelte spørgs-

mål, og jeg oplevede, at de fleste grupper var i stand til at svare på tysk (eller i det mindste forsøgte 

sig med det).” (bilag 7, klasse 3) 

 

Dette er netop et eksempel på, hvordan elevernes skriftlighed har støttet op om deres mundtlighed, samt 

hvordan de gør brug af både input, output og interaktion i forbindelse med arbejdet med deres kampagner. 

Som det fremgår af min logbog, oplevede jeg en stor deltagelse fra eleverne. De havde mod på at snakke 

tysk, og selvom de stadig støttede sig til deres noter, formåede de at besvare mine spørgsmål. Mine noter 

afspejler ligeledes, at eleverne gjorde brug af kompenserende strategier i deres kommunikation, idet de 

eksempelvis skiftede til dansk, samt læringsstrategier, idet de brugte Google Translate til at øve udtalen 

af ordene. 

 

I faghæftet for tysk står der, at “undervisningen skal give eleverne lyst til og mod på at bruge sproget i 

forskellige situationer, og den skal tilrettelægges, så eleverne gennem aktiv deltagelse opnår tillid til egne 
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sproglige evner” (Børne- og Undervisningsministeriet, 2019, s. 23). Aktiv deltagelse fylder dermed rigtig 

meget, men som de elever, jeg snakkede med, gav udtryk for, er det særligt svært i tyskundervisningen. 

En elev siger eksempelvis: 

 

E4: Den er svært at deltage, hvis man ikke forstår en sætning. (bilag 3, interview 4) 

 

For denne elev gælder det, at oversættelsesteknologier og AI har været afgørende for hendes deltagelse. 

Hun snakker om, at det er svært for hende at deltage, hvis hun ikke forstår det, der bliver lavet eller 

snakket om. Ifølge Christina Holm Poulsen er elevens deltagelsesbetingelser afhængig af den kontekst, 

hvori deltagelsen finder sted (Poulsen, 2021, s. 31). I dette tilfælde betyder det, at elevens deltagelse er 

afhængig af, at eleven forstår og hjælpes til at forstå de tekster, der bliver gennemgået. Dermed er elevens 

deltagelse afhængig af undervisningen og konteksten. Når undervisningen ændres, ændres ligeledes ele-

vens deltagelsesbetingelser. De ændrede deltagelsesbetingelser kan dermed have positive virkninger på 

elevens mestringserfaringer (Pless, 2019, s. 243-245). Det er netop det, denne elev ovenfor fortæller om. 

For hende har hendes mestringserfaringer været, at hun pludselig har fået adgang til et sprog, hun ellers 

synes var for svært, og hendes deltagelsesbetingelser er dermed blevet ændret. En anden elev bakker 

ligeledes op om denne konklusion: 

 

E: Det har hjulpet med at oversætte og gjort tysktimerne lidt nemmere at komme igennem. (bilag 

3, interview 8) 

 

For at eleverne kan deltage i undervisningen, er det altafgørende, at de oplever positive mestringserfa-

ringer. Hvis de ikke kan deltage i undervisningen, får de ingen forståelige input, de har ingen interaktion, 

og de producerer ingen output. Med andre ord opnår de ikke en sprogtilegnelse. Oversættelsesteknologier 

og AI kan dermed være en måde at øge elevernes deltagelse i tyskundervisningen. 
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9.0 Diskussion og perspektivering 
I det følgende afsnit vil jeg på baggrund af analysen diskutere, hvilken plads oversættelsesteknologier og 

AI har i folkeskolen fremadrettet. Den nye skolereform, som blev præsenteret i 2024, samt forsknings-

artiklen fra Dalsgaard et al. vil danne udgangspunkt for diskussionen. Dertil vil jeg supplere med nedslag 

fra lærerinterviewet fra min undersøgelse. 

 

I analysen ovenfor blev det klart, at der bestemt er potentialer at finde i oversættelsesteknologier og AI i 

tyskundervisningen. Ikke nok med, at det motiverer eleverne til at deltage mere aktivt i undervisningen, 

så kan det også fungere som adgangsgivende til det tyske sprog hos de elever, der føler, de ikke forstår 

sproget og dermed ikke kan være en del af tyskundervisningen. På trods af dette er der stadig lange 

udsigter for, at det bliver en del af skoledagen for eleverne. I interviewet med den tysklærer, der til daglig 

har de tre 8. klasser, hvori min undersøgelse fandt sted, giver hun udtryk for, at hun ikke kan implemen-

tere det i sin undervisning, før der foreligger retningslinjer fra ministeriet: 

 

I: Hvad ved du om oversættelsesteknologier og AI? Sådan helt grundlæggende. Kender du 

nogle af programmerne? Har du prøvet nogle af dem? 

L: Altså, der må jeg jo sige, at jeg ved, de eksisterer, men der hører min viden nok også op. Øh, 

jeg bruger det heller ikke selv. Og jeg gider heller ikke sætte mig ind i det. Det må jeg indrømme 

(...) For sådan er jeg nødt til at tænke. Indtil videre. Øh… fordi hvis jeg læser bekendtgørelsen, 

og der er jo krav om, at jeg ligesom skal rette mig efter den (...) Hvis man tager det, som det er 

nu i skolen… øh, så er jeg selvfølgelig nødt til at rette mig efter det. Men jeg tænker også, at det 

har så meget at byde på, at det jo også vil være synd ikke at bruge det (bilag 5) 

 

Fra ministeriets side er det nemlig en helt anden tilgang til undervisningen, der fylder. I den nye skole-

reform er der afsat en halv milliard kroner til flere skolebøger i folkeskolen med henblik på at mindske 

skærmtiden (Børne- og Undervisningsministeriet, 2024, s. 8). Ligeledes kom Børne- og Undervisnings-

ministeriet med anbefalinger om skærmbrug til grundskolen og fritidstilbud i februar 2024, hvori de 

opfordrer til mere analog læring. Ministeriets anbefalinger om en mere analog skolegang bunder i be-

kymringer om elevernes trivsel. Her argumenterer de for, at brugen af skærme i undervisningen kan 
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mindske elevernes nærvær og i nogle sammenhænge kan pacificere dem og gøre dem mindre i stand til 

selvstændigt at løse en opgave (Børne- og Undervisningsministeriet, 2024, s. 6). Hvis man kigger på 

forskning inden for fremmedsprogsundervisningen, og hvordan man kan integrere teknologier for at un-

derstøtte elevernes sprogtilegnelse, kan man i Dalsgaard et al. fra 2023 se, at eleverne er mere aktive og 

deltagende i undervisningen end tidligere (Dalsgaard et al., 2023, s. 13). Det samme gør sig gældende i 

min undersøgelse, hvor de elever, der tidligere var passive i undervisningen, langsomt begyndte at del-

tage mere aktivt og få mere mod på at bruge sproget (bilag 3, interview 3, 4 og 8). 

 

Dette paradoks med at gøre skolen og undervisningen mere analog i en tid, hvor teknologien er i rivende 

udvikling og fylder mere og mere i hverdagen, kan derfor være svær at navigere i som lærer. For hvordan 

kan man være mere analog, når eleverne efterspørger digitale hjælpemidler? Hvordan lærer man eleverne 

om de teknologier og hjælpemidler, der er ude i “virkeligheden”, hvis de ikke må bruge det og udvikle 

deres teknologiforståelse og digitale dannelse i skolen? I Folkeskolens Formål §1, stk. 3 står der, at “fol-

keskolen skal forberede eleverne til deltagelse, medansvar, rettigheder og pligter i et samfund med frihed 

og folkestyre” (Børne- og Undervisningsministeriet, 2024). Dermed er folkeskolen også nødt til at danne 

eleverne til det samfund, de kommer ud til. I forskningsartiklen fra Dalsgaard et al. argumenteres der for, 

at digitaliseringen udfordrer den diskurs om udvikling, kreativitet og individualisering, som folkeskolen 

er vant til (Dalsgaard et al., 2023, s. 17-18). Oversættelsesteknologier og AI vil dermed skabe forandrin-

ger i undervisningspraksisser og i rammerne for interaktion i undervisningen. Derfor mener Dalsgaard et 

al., at det er vigtigt for både lærere og elever at have en særlig sprogfaglig teknologiforståelse (Dalsgaard 

et al., 2023, s. 17-18). Hvis det skal implementeres i skolen, er det vigtigt, at både lærere og elever har 

et sprog og en forståelse for teknologierne. 

 

I den nye skolereform fremgår det, at teknologiforståelse skal “integreres i udvalgte eksisterende fag i 1. 

til 9. klasse og udbydes som et nyt femte toårigt praktisk/musisk valgfag i udskolingen” (Børne- og Un-

dervisningsministeriet, 2024, s. 8-9). Det fremgår også, at forligskredsen afventer anbefalinger fra en 

ekspertgruppe, som udarbejder et konkret oplæg til, i hvilke fag og på hvilke klassetrin teknologiforstå-

else skal integreres (s. 9). Det er dermed endnu ikke afklaret i hvilke fag teknologiforståelse skal inte-

greres, ej heller hvad det helt præcist kommer til at indebærer, og hvordan eleverne skal arbejde med det. 

Det eneste, der er klart, er, at ministeriet og regeringens intention med dette tiltag er at undervise eleverne 
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“i at forholde sig kritisk og konstruktivt” til digitaliseringen (s. 8). Men som det fremgår ovenfor, er det, 

ifølge Dalsgaard et al., en sproglig teknologiforståelse, der er behov for. Dette betyder, at teknologifor-

ståelsen skal integreres i sprogfagene med den intention at lære eleverne at arbejde med teknologierne i 

deres sprogtilegnelse samt opbygge et sprog, hvorigennem de er i stand til at vurdere og forholde sig til 

outputtet fra teknologierne. Eftersom forligskredsen afventer anbefalingerne fra ekspertgruppen, er det 

endnu ikke til at sige, om dette bliver tilfældet eller ej. Men set i lyset af paradokset om, at folkeskolen i 

stigende grad skal være mere analog, er det svært at se, hvordan og i hvor høj grad teknologiforståelse 

kan integreres i fagene. Og måske i særdeleshed, hvordan det skal kunne integreres i sprogfag som tysk, 

der i forvejen er udfordret på omrokeringer i timetal i den nye skolereform (Børne- og Undervisnings-

ministeriet, 2024, s. 15). 

 

Læreren i interviewet ovenfor taler også ind i udfordringen om, at hvis der skal integreres mere teknolo-

giforståelse i undervisningen, kræver det et kompetenceløft hos lærerne (bilag 5). Denne lærer har ek-

sempelvis ikke nogen viden eller erfaringer med oversættelsesteknologier og AI, og hun vil derfor heller 

ikke være i stand til at undervise eleverne i at bruge det hensigtsmæssigt i deres sprogtilegnelse. Dette er 

dermed også et vigtigt aspekt at have in mente i forhold til, hvordan man kan integrere forskellige tek-

nologier i undervisningen. Det kræver nemlig først og fremmest, at lærerne bliver bedre uddannede i at 

bruge det og dermed bliver bedre klædt på til at undervise eleverne i at forholde sig kritisk til dem. 

 

Som opsummering kan der argumenteres for, at selvom ministeriet forholder sig til teknologiforståelse i 

skolen i den nye skolereform, er der stadig sparsomt med retningslinjer for brugen af oversættelsestek-

nologier og AI. Og med et forhøjet fokus på at arbejde mere analogt, vil det have lange udsigter at im-

plementere mere fokus på oversættelsesteknologier og AI i sprogundervisningen. Selv hvis lærerne kan 

se potentialer i det, er det ganske enkelt ikke en prioritet at arbejde videre med, når retningslinjerne fra 

ministeriet ikke er der, og de ikke selv har erfaringer med og viden om at bruge det. Dermed går de 

potentialer og den motivation, som eleverne fra min undersøgelse oplevede, tabt. 
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9.1 Kritiske refleksioner over egen undersøgelse  

I det følgende afsnit vil jeg forholde mig kritisk reflekterende til de valgte metoder samt de resultater, de 

har medført. 

 

Først og fremmest er det værd at bemærke, at empirien kun er indsamlet på én skole, og dertil er største-

delen kun indsamlet i tre klasser på samme årgang. Dette betyder, at resultaterne kan give et indtryk af, 

hvordan det er i netop de klasser på dén skole, men det kan ikke generaliseres. Med en større mængde 

data fra flere forskellige skoler vil jeg kunne øge validiteten og reliabiliteten og dermed lave en bredere 

generalisering af resultaterne. 

 

I forhold til mine kvantitative spørgeskemaundersøgelser gav de ikke de resultater, som jeg havde fore-

stillet mig. Jeg valgte denne metode for at danne mig et overblik over, hvor udbredt brugen af oversæt-

telsesteknologier og AI er i skolen. Dog resulterede det i, at elevernes svar pegede i mange retninger, 

eftersom de alle havde forskellige opfattelser af, hvad det var, og hvornår de brugte det. Dertil kan jeg 

konstatere, at mine spørgsmål i det første spørgeskema skulle have været mere præcise og bedre forklaret. 

Dette rettede jeg op på til det evaluerende spørgeskema, hvor resultaterne blev mere brugbare for dette 

projekt. 

 

Afslutningsvis mener jeg, det er relevant at knytte en kommentar til, hvad jeg ville gøre anderledes, hvis 

jeg skulle gentage projektet. I så fald kunne det være interessant at beskæftige sig med observation som 

undersøgelsesmetode (Østergaard, 2017, s. 29-32). Gennem en struktureret observationsmetode vil man 

kunne undersøge, hvornår eleverne bruger oversættelsesteknologier og AI i tyskundervisningen. Dette 

vil give et dybere indblik i opgavetyperne, hvori det bliver brugt, og dermed hele situationen omkring 

elevernes brug. Til forskel fra spørgeskemaerne, som er anonyme, vil man gennem denne metode kunne 

udvælge konkrete elever at invitere til et interview med henblik på at blive klogere på elevens bevæg-

grunde for at bruge oversættelsesteknologier og AI. Eftersom mit projekt, som nævnt, er præget af den 

fænomenologiske forståelse, har jeg haft stort fokus på de subjektive oplevelser med oversættelsestek-

nologier og AI. I den forbindelse kunne det være interessant at se, hvordan projektet ville tage sig ud, 

hvis man benyttede observationsstudier som supplement og som udgangspunkt for interviews. 
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10.0 Konklusion 
I denne opgave ønskede jeg at undersøge, hvordan oversættelsesteknologier og AI kan støtte elevernes 

sprogtilegnelse i tyskundervisningen. For at belyse denne problemstilling blev det derfor essentielt at 

afprøve og præsentere eleverne for et forløb, hvor oversættelsesteknologier og AI var implementeret som 

en aktiv ressource for at kunne identificere strategier, der kunne støtte op om elevernes sprogtilegnelse. 

For at afdække elevernes oplevelser med forløbet, foretog jeg både kvantitative spørgeskemaundersøgel-

ser samt kvalitative semistrukturerede fokusgruppeinterviews. 

 

Projektet tog udgangspunkt i teorier om sprogtilegnelse, kommunikativ og strategisk kompetence, au-

tentiske tekster samt motivationsorienteringer, hvilket dannede grundlag for analysen af den indsamlede 

empiri. 

I analysen blev det klart, at gennem en systematisk træning af strategier til brug af oversættelsesteknolo-

gier og AI, blev eleverne i stand til at gøre brug af dem på et velovervejet grundlag. De formåede at forstå 

og arbejde med autentiske tyske tekster, som de ellers ikke ville have haft adgang til, og afslutningsvis 

formåede de at producere og fremlægge deres kampagner på tysk. 

I analysen blev det ligeledes klart, hvor stor en betydning motivation har for elevernes deltagelse og 

engagement i tyskundervisningen. På baggrund af flere elevinterviews, hvor eleverne fortalte om, hvor 

meget det havde betydet for dem, at de pludselig følte de forstod tysk og dermed var i stand til at deltage 

i undervisningen, blev det understreget, at oversættelsesteknologier og AI kan være adgangsgivende for 

nogle elever til selve tyskundervisningen. 

 

Selvom brugen af oversættelsesteknologier og AI er en ny måde at tænke undervisning og sprogtilegnelse 

på, viste analysen, at eleverne og undervisningen alligevel formåede at komme omkring de tre sprogtil-

egnelseshypoteser fra Krashen, Long og Swain. Eleverne mødte et input, der var over deres niveau, men 

ved hjælp af oversættelsesteknologier og AI fik de adgang til det, så det var mere tilsvarende i+1. Ele-

verne udforskede og udviklede deres sproglige bevidsthed gennem interaktion med AI. Og afslutningsvis 

fik de hjælp af oversættelsesteknologier og AI til at producere et output, de kunne fremlægge og forklare. 

Intet af dette havde været muligt, hvis eleverne ikke først havde arbejdet systematisk med programmerne 

og derigennem udforsket eventuelle potentialer og faldgruber. Ved først at opbygge et kendskab til 
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programmerne fik eleverne et velovervejet fundament til deres videre arbejde, samt et grundlag for hvor-

dan oversættelsesteknologier og AI kan støtte op om deres sprogtilegnelse. 

 

Afslutningsvis i opgaven blev det diskuteret, hvilken fremtid oversættelsesteknologier og AI har i en 

folkeskole, der trækker i en mere analog retning. Her blev flere perspektiver belyst, og selvom det er 

svært at give et endeligt svar på det spørgsmål, blev det tydeligt, at hvis oversættelsesteknologier og AI 

skal implementeres mere i folkeskolen, kræver det et kompetenceløft hos lærerne, så de bliver bedre 

klædt på til at undervise eleverne i de muligheder og udfordringer, der ligger i digitaliseringen i dag. 

 

Det kan således konkluderes, at brugen af oversættelsesteknologier og AI kan støtte elevernes sprogtil-

egnelse, hvis det didaktiseres, eksempelvis ved hjælp af en strategitræningsmodel. Derudover understøt-

tes elevernes sprogtilegnelse gennem motivation, som opstår ved arbejdet med autentiske tekster samt 

den udforskende tilgang, som i denne undersøgelse dannede fundament for arbejdet med AI. Udfordrin-

gen ligger i, at lærerne ikke har kompetencerne, erfaringen og kendskabet til at kunne inddrage teknolo-

gierne. Uden retningslinjer fra ministeriet, der hellere ser en mere analog folkeskole, er det ikke en prio-

ritet at udvikle, hvilket dermed betyder, at de potentialer og den motivation, som eleverne oplevede, går 

tabt. 
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12.0 Bilag 

12.1 Bilag 1: Kvantitative spørgeskemaundersøgelser  
 
Spørgeskema 1:  

 
 
 
 
 
Spørgeskema 2: Udsnit fra elevernes besvarelser 

Vi har læst og arbejdet med nogle autentiske (rigtige) tyske tekster fra rigtige tyske aviser. Hvordan har 
du oplevet det? Var det svært? Var det spændende? Begrund dit svar. 
“Spændende fordi det er anderledes end det vi normalt laver” 
“Det var nemmer fordi jeg brugte oversættelses programmer. Jeg forstod dem mere” 
“det var ikke så slemt og det har været meget sjovere end bare at sidde med et kopiark hvor du skal sætte ord 
ind” 
“Jeg synes det var rigtig tilpas, jeg kunne forstå noget af det og jeg tror det var gjort nemmere ved brug af over-
sætningsmidler” 
“det var spændene men også svært (jeg er glad for vi måtte bruge ai som et hjælpe middel) men mega fedt !!” 
“det var okay og svært og ok spændende fordi det var anderledes end normalt” 
“det var helt okay”  
“Svært fordi sådan var det bare”  
“Lidt sværere end vi plejer, men ellers meget fint”  
“Det var udemærket” 
“Jeg synes det var svært men det var også fedt :) det var dejligt at bruge oversæt” 
“Det var fint nok, men nogle gange var det lidt besværligt at komme ind på det” 
“Det var meget fint og det var også spændende” 
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12.2 Bilag 2: Interviewguide elever 
 

Tema  Forskningsspørgsmål  Interviewspørgsmål  

Introduktion  Jeg ønsker at vide:  
• Alder / køn / klassetrin  

 
Præsentation af projektet og 
mig  

• Hvor gammel er du?  
• Hvilken klasse går du i?  

 
Præsentation af mig og projektet.  

Kendskab  Hvad er elevens kendskab til 
oversættelsesteknologier?   

• Ved du, hvad oversættelsesteknologier er? 
• Hvad er oversættelsesteknologier?  
• Hvilke oversættelsesteknologier kender du?  
• Hvor kender du oversættelsesteknologier fra?  

 
 

• Ved du, hvad AI er?  
• Hvad er AI?  
• Kender du nogle AI drevne programmer? Eller 

programmer, hvor AI er en del af det?  
• Hvor kender du AI fra?  

Erfaring  Hvad er elevens erfaring med 
oversættelsesteknologier?  
 
Hvordan og hvornår?  
Hvorfor?  
Med hvilket resultat?  

• Hvor mange oversættelsesteknologier har du prø-
vet?  

• Hvilke oversættelsesteknologier har du prøvet?  
• Hvornår har du brugt de forskellige oversættel-

sesteknologier?  
• I skolen eller hjemme? 
• Hvorfor har du brugt de forskellige oversættel-

sesteknologier? Til hvad? 
• Hvilke resultater har du fået? Var de alle rigtige? 

Kom der nogle sjove eller forkerte svar?  
 
 

• Hvor mange programmer med AI har du prøvet? 
Og hvilke?  

• Hvornår har du brugt AI programmer?  
• I skolen eller hjemme? 
• Hvorfor har du brugt AI? Til hvad? 
• Hvilke resultater har du fået fra AI? Var de alle 

rigtige? Kom der nogle sjove eller forkerte svar?  
• Er du blevet undervist i, hvad der findes af AI, 

og hvordan I skal bruge det?   

Bevidsthed  Hvordan og hvilke refleksioner 
gør eleven sig omkring brug af 

• Hvad er din holdning til at bruge AI og oversæt-
telsesteknologier i skolen? 
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oversættelsesteknologier i 
sprogundervisningen? 

• Er det snyd at bruge oversættelsesteknologier el-
ler AI i skolen?  

• Er det bedre at bruge det ene frem for det andet?  
• Har det nogle fordele at bruge AI eller oversæt-

telsesteknologier i skolen? Hvis ja, hvilke?  
• Har det nogle ulemper at bruge AI eller oversæt-

telsesteknologier i skolen? Hvis ja, hvilke? 
• Er der nogle tidspunkter, hvor det er okay at 

bruge, og andre hvor det ikke er?  
 
 

• Hvordan synes du, skolen skal håndtere brugen 
af AI og oversættelsesteknologier?  

• Skal der nye regler? Eller er det godt, som det 
er? Hvorfor? 

Opsummering 
og evaluering  

Hvordan har oplevelsen været?  • Er der noget, du gerne vil tilføje, eller som du fø-
ler, du mangler at sige omkring emnet? 

 
 

• Hvordan har oplevelsen været? 
• Var der noget, det var svært at svare på?  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Sarah Lindholt Birch, 10416337  28.04.2025 
Bachelorprojekt   Læreruddannelsen, UCN 

Side 39 af 46 
 

12.3 Bilag 3: Kvalitative semistrukturerede fokusgruppeinterviews med ele-
ver  
 
Interview 1:  
I: Ved I, hvad AI er?  
E1: Ja.  
E2: Ja.  
I: Hvad er det? 
E1: Det er sådan en robot agtig, hvor man kan spørge om hjælp, hvis man har brug for hjælp til noget, og så kan 
den give et svar.  
 
(...) 
 
I: Har I brugt det derhjemme? Eller har det været her i skolen, I har brugt det? 
E1: Mest her i skolen.  
E2: Ja, eller nogle gange derhjemme, hvor jeg har haft et eller andet med min mor og far om, hvordan man siger 
det, og så har jeg stadig ikke kunne finde ud af det, og så finder vi ud af det på den måde.  
I: Har det været i forbindelse med nogle lektier, I har siddet og kigget på det?  
E2: Ja og nej. Det er fordi, der var engang, hvor jeg tænkte, jeg skulle blive bedre til engelsk, og så begyndte jeg 
at snakke engelsk, og så tænkte jeg, hvordan siger man det her ord, og så søgte vi på det på den måde, hvis de 
heller ikke vidste det.  
I: Så I brugte det som en hjælp, hvis der var et ord, I ikke helt kunne finde frem til?  
E2: Ja.  
I: Hvilket program brugte du?  
E2: ChatGPT.  
 
(...)  
 
I: Er der nogle fordele ved at bruge AI eller oversættelsesteknologier? Af hvad I kan se?  
E1: Øhm altså nok at man sådan kan få noget hjælp af den.  
E2: Ja, altså det der igen med, at man kan få noget inspiration til, hvad man kan skrive og hvordan man får skre-
vet ordet rigtigt.  
(...)  
I: Kan du så se nogle fordele ved SkoleGPT? Eller var det for svært at bruge?  
E1: Altså man kan sådan… så kommer den med flere ideer agtigt end google oversæt. Der kan man bare få det 
oversat. Og så kan den også forklare det derinde, hvis man synes, det er svært.  
E2: Ja, det er igen det der med, at man lærer også noget.  
 
 

Interview 3:  
I: Hvordan synes du skolen håndterer brugen af det her? Skulle de gøre noget anderledes? Skulle der 
være nogle regler og rammer for, hvornår og hvornår ikke I må bruge det?  
E: Jah. Jeg synes de skulle gøre det lidt mere frit, at man gerne må bruge det, fordi jeg tror, det kunne hjælpe rig-
tig meget sådan på at… fordi før i tiden så synes jeg, at så gik jeg ind til tysk og så gad jeg bare ikke, fordi jeg 
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alligevel ikke kunne finde ud af det, og så synes jeg, det gjorde det lidt nemmere, at vi godt måtte bruge det, for 
så vidste jeg faktisk hvad det handlede om, i stedet for at jeg bare sidder og ikke kan følge med.  
I: Så er det en oplevelse du har haft i løbet af det forløb, jeg har kørt? At det har været anderledes for 
dig?  
E: Ja.  
 

 

Interview 4:  
I: I er enige i, at der godt må være lidt regler for det, men at skolen også skal stole på, at I selv kan hånd-
tere det?  
E4: Ja. Jeg synes måske, de gerne må gøre mere begrænset adgang. For eksempel i eksamenstiden. Så man ikke 
bruger så meget. Men andre gang, synes jeg godt, de må slippe os lidt mere fri, så vi ikke bliver holdt tilbage på 
at lære noget, hvis ikke vi ved det. For ordbogen virker heller ikke altid.  
E3: Nej.  
E4: Den er svært at deltage, hvis man ikke forstår en sætning. At man så skal slå hvert enkelt ord op i ordbogen.  
I: Ja, så er der mange ord, man skal igennem på ordbogen.  
E4: Ja.  
 

 

Interview 8:  
I: Okay. Nu har vi kørt et forløb med det, hvor I både har måtte bruge Google Oversæt og SkoleGPT. 
Hvad har du brugt mest?  
E: SkoleGPT.  
I: Og det har fungeret godt for dig?  
E: Ja.  
I: Hvad har du fået ud af det?  
E: Det har hjulpet med at oversætte, og gjort tysktimerne lidt nemmere at komme igennem.  
I: Fordi det har været nemmere at få oversat?  
E: Ja.  
I: Synes du stadig, du har fået noget tysk fagligt ud af det? At du har lært noget tysk i timerne?  
E: Ja, det synes jeg.  
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12.4 Bilag 4: Interviewguide lærer 
 

Tema  Forskningsspørgsmål  Interviewspørgsmål  

Introduktion  Jeg ønsker at vide:  
• Alder / undervisningsfag 

/ antal år som lærer 
 
Præsentation af projektet og 
mig  

• Hvor gammel er du?  
• Hvilke fag underviser du i? På hvilke årgange?  
• Hvor lang tid har du været lærer?  

 
Præsentation af mig og projektet.  

Kendskab  Hvad er personens kendskab til 
oversættelsesteknologier?  

• Ved du, hvad oversættelsesteknologier er? 
• Hvad er oversættelsesteknologier?  
• Hvilke oversættelsesteknologier kender du?  
• Hvor kender du oversættelsesteknologier fra?  

 
 

• Ved du, hvad AI er?  
• Hvad er AI?  
• Kender du nogle AI drevne programmer? Eller 

programmer, hvor AI er en del af det?  
• Hvor kender du AI fra? 

Erfaring  Hvad er personens erfaring med 
oversættelsesteknologier?  
 
Elevernes forbrug?  
Egen forbrug til evt planlægning 
af undervisning?  
 
Hvordan og hvornår?  
Hvorfor?  
Med hvilket resultat?  

Egne erfaringer:  
• Hvor mange oversættelsesteknologier har du prø-

vet?  
• Hvilke oversættelsesteknologier har du prøvet?  
• Hvornår har du brugt de forskellige oversættelses-

teknologier?  
• I skolen eller privat? 
• Hvorfor har du brugt de forskellige oversættelses-

teknologier? Til hvad? 
• Hvilke resultater har du fået? Var de alle rigtige? 

Kom der nogle sjove eller forkerte svar?  
 
 

• Hvor mange programmer med AI har du prøvet? 
Og hvilke?  

• Hvornår har du brugt AI programmer?  
• I skolen eller hjemme? 
• Hvorfor har du brugt AI? Til hvad? 
• Hvilke resultater har du fået fra AI? Var de alle 

rigtige? Kom der nogle sjove eller forkerte svar?  
 
Erfaringer med elevernes forbrug:  
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• Hvordan oplever du elevernes brug af AI og over-
sættelsesteknologier i skolen? 

• Har der været en udvikling i elevernes brug? 
• Hvordan håndterer du elevernes brug? 
• Hvilke regler har skolen?  
• Hvordan håndtere skolen brugen af AI og oversæt-

telsesteknologier? 
• Er eleverne blevet undervist i det? 
• Inddrager du det i din egen undervisning? Eller har 

du gjort dig tanker om det? Positivt / negativt?  

Bevidsthed  Hvordan og hvilke refleksioner 
gør personen sig omkring brug 
af oversættelsesteknologier i 
sprogundervisningen? 
 
Hvilke holdninger har perso-
nen?  

• Hvad er din holdning til brugen af AI og oversæt-
telsesteknologier i skolen? 

• Ser du det som snyd, hvis eleverne bruger det?  
• Er der forskel på, hvad eleven bruger, og hvornår 

det opfattes som snyd?  
• Har det nogle fordele at bruge AI eller oversættel-

sesteknologier i skolen? Hvis ja, hvilke?  
• Har det nogle ulemper at bruge AI eller oversæt-

telsesteknologier i skolen? Hvis ja, hvilke? 
• Er der nogle tidspunkter, hvor det er okay at bruge, 

og andre hvor det ikke er?  
 
 

• Hvordan synes du, skolen skal håndtere brugen af 
AI og oversættelsesteknologier?  

• Skal der nye regler? Eller er det godt, som det er? 
Hvorfor?  

Opsumme-
ring og eva-
luering  

Hvordan har oplevelsen været?  • Er der noget, du gerne vil tilføje, eller som du fø-
ler, du mangler at sige omkring emnet? 
 

• Hvordan har oplevelsen været?  
• Var der noget, der var svært at svare på?  
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12.5 Bilag 5: Kvalitativt semistruktureret interview med tysklærer 
 
I: Hvad ved du om oversættelsesteknologier? Sådan helt grundlæggende. Kender du nogle af dem? Har 
du prøvet nogle af dem?  
L: Altså der må jeg jo sige, at jeg ved de eksisterer, men der hører min viden nok også op. Øh, jeg bruger det hel-
ler ikke selv. Øh… Og jeg gider heller ikke sætte mig ind i det. Det må jeg indrømme. Det gjorde man jo nok, 
hvis behovet var for det, men jeg føler ikke, jeg har noget behov for det.  
I: Hvad hvis vi snakker over i noget AI? Så går vi væk fra de der klassiske oversættelsesteknologier som 
Google Oversæt, men går over i noget AI, der jo rent faktisk også kan producere noget til eleverne. Har 
du noget kendskab til det?  
L: Heller ikke, nej.  
I: Så du har sådan set ikke selv prøvet nogen af dem?  
L: Nej.  
I: Hverken oversættelsesteknologier eller AI?  
L: Ingen af dem, nej.  
 
(...) 
 
I: Bare sådan helt for at opsummere det, og for at skære det helt ud i pap: Hvad er din holdning så til 
brugen af AI og oversættelsesteknologier? Er det snyd?  
I: Ja. For sådan er jeg nødt til at tænke. Indtil videre. Øh… fordi hvis jeg læser bekendtgørelsen, og der er jo krav 
om, at jeg ligesom skal rette mig efter den… øh og også fordi, nu har jeg selv siddet som censor i… eller beskik-
ket censor i skriftlig tysk i flere år… øh og der var jo strenge instrukser om, at hvis vi fik mistanke om, at der var 
brugt noget, der måtte, så skulle vi sende opgaven tilbage til skole… øh og så blev det op til skolen ligesom at 
finde ud af, og også at få kontaktet forældrene om, at vi havde mistanke om det, og så skulle censor ligesom af-
vente svar på det. Øh… Ja. Men det er et… jamen jeg tror nok, at der er… Hvis man tager det, som det er nu i 
skolen… øh, så er jeg selvfølgelig nødt til at rette mig efter det. Men jeg tænker også, at det har så meget at byde 
på, at det jo også vil være synd ikke at bruge det.  
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12.6 Bilag 6: Forløbet  
Link til hjemmesiden med forløbet Umwelt und Nachhaltigkeit, som projektet tager udgangspunkt i: https://si-
tes.google.com/view/umweltundnachhaltigkeit/start 
 
Eksempler på stilladsering fra forløbet:  
 

 
 

 

 

 

https://sites.google.com/view/umweltundnachhaltigkeit/start
https://sites.google.com/view/umweltundnachhaltigkeit/start
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12.7 Bilag 7: Logbog  
 

Lektions-
plan  

Observationer, klasse 1 Observationer, klasse 2 Observationer, klasse 3 

Præsenta-
tion af mit 
projekt og 
forløbet  
 

Gennem-
gang af 
Google 
Translate 
og Sko-
leGPT + 
øvelser 

Eleverne tager godt imod præ-
sentationen af forløbet. De vir-
ker begejstrede for at arbejde 
på en måde, der ellers er “for-
budt”.  
 
Eleverne giver udtryk for, at de 
allerede har et stort kendskab 
til Google Translate. Dog bli-
ver de snydt i en af opgaverne.  
 
Eleverne kender ikke Sko-
leGPT på forhånd. Der er lidt 
udfordringer med at få den til 
at snakke tysk, hvor jeg skal 
rundt til hver enkelt elev og 
hjælpe. 
Eleverne er dog meget nysger-
rige og arbejder godt med op-
gaverne. Der går næsten sport i 
at finde fejl og at få den til 
mærkelige ting.  

Eleverne tager godt imod præ-
sentationen af forløbet. De vir-
ker begejstrede for at arbejde 
på en måde, der ellers er “for-
budt”. 
 
Eleverne giver udtryk for, at de 
allerede har et stort kendskab 
til Google Translate. Også i 
denne klasse bliver de dog alle 
snydt af den sidste oversættel-
sesopgave med “et dyr” vs. “at 
være dyr”. 
 
Eleverne kender ikke Sko-
leGPT på forhånd. Der er lidt 
udfordringer med at få den til 
at snakke tysk. Denne gang vi-
ser jeg på tavlen, hvordan de 
skal indstille den, så alle gør 
det i fællesskab. 
Eleverne er meget nysgerrige 
og arbejder godt med opga-
verne. Der går næsten sport i at 
finde fejl og at få den til mær-
kelige ting. 

Eleverne tager godt imod 
præsentationen af forløbet. 
De virker begejstrede for at 
arbejde på en måde, der el-
lers er “forbudt”.  
 
Eleverne giver udtryk for, at 
de allerede har et stort kend-
skab til Google Translate. 
Ved gennemgangen af op-
gaverne var det svært at få 
eleverne til at deltage.  
Også i denne klasse bliver 
de dog alle snydt af den sid-
ste oversættelsesopgave 
med “et dyr” vs. “at være 
dyr”. 
 
Eleverne kender ikke Sko-
leGPT på forhånd. Der er 
lidt udfordringer med at få 
den til at snakke tysk. Også 
denne gang viser jeg på tav-
len, hvordan de skal ind-
stille den, så alle gør det i 
fællesskab. 
Eleverne virker nysgerrige 
og arbejder med opgaverne.  

Müllsorti-
erung  
Sorti-
erungsspiel 
(15-20 mi-
nutter)  

Eleverne i denne klasser elsker 
konkurrencer, så de gik ind i 
denne aktivitet med liv og sjæl. 
Jeg fornemmede, at de fleste 
ikke rigtigt opdagede, at der 
stod hjælpeord på tysk ved 
skraldespandene, men blot 
gættede ud fra, hvad de kunne 
huske.  
Nogle grupper var gode til at 
snakke sammen om det, men 
det vigtigste, fornemmede jeg, 
var at vinde 

Alle elever (med undtagelse af 
dem, der var fritaget for faget) 
deltog i aktiviteten og i snak-
ken om aktiviteten. 
I denne klasse fyldte selve 
konkurrence-delen ikke nær så 
meget som i den første. Det var 
mit indtryk, at flere af eleverne 
tog sig tid til at tænke over sor-
teringen. Der var også en del, 
der lurede, at der stod stikord 
ved hver skraldespand.  

I denne time skulle de spille 
spillet. Dette gik okay. Der 
var enkelte elever, som var 
svære at få til at deltage, 
men langt de fleste deltog 
og virkede til at have for-
stået sorteringen. 
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Færdiggør 
og fremlæg 
deres kam-
pagner  

Fremlæggelserne foregik som 
café-fremlæggelser, hvor hver 
gruppe stillede op, og jeg gik 
rundt til dem én ad gangen. 
Der var hele tiden en lille 
smule uro, men jeg oplevede 
også, at alle elever prøvede at 
snakke tysk uden at være så 
nervøs for at blive hørt af alle 
de andre i klassen.  
 
I denne klasse havde langt de 
fleste valgt at skrive få noter på 
deres plakat og have et noteark 
ved siden af. Notearket bestod 
for alles vedkommende af hele 
sætninger, som de fleste havde 
øvet og kunne uden af. Jeg stil-
lede grupperne enkelte spørgs-
mål, og jeg oplevede, at alle 
grupper (med to undtagelser) 
var i stand til at svare på på 
tysk. 
 
Til spørgsmålet om, hvilke 
strategier og hvilke program-
mer de anvendte, svarede de: 
SkoleGPT til brainstorm og 
SkoleGPT eller Google Trans-
late til produktion og oversæt-
telse af tekst. 

Undervejs lagde jeg mærke til 
at flere elever brugte Google 
Translate til at finde ud af ud-
talen af nogle tyske ord, inden 
de skulle fremlægge.  
 
I denne klasse var der mange 
forskellige bud på kampagner; 
plakater, bøger, og videoer. 
 
Alle grupper var i stand til at 
svare på de spørgsmål, jeg stil-
lede - nogle med flere danske 
ord end andre.  
Én gruppe med to piger var 
rigtig dygtige. De snakkede 
fuldstændig frit kun med et AI-
produceret billede. De havde 
tydeligt øvet sig og var i stand 
til at bruge flere nøgleord fra 
emnet og forløbet, da de sva-
rede på spørgsmål. 
 
Til spørgsmålet om, hvilke 
strategier og hvilke program-
mer de anvendte, svarede de: 
SkoleGPT som sparring, Sko-
leGPT eller Google Translate 
til produktion og oversættelse 
af tekst og Google Translate til 
at øve udtale af ord. 

Også i denne klasse lagde 
jeg mærke til at flere elever 
brugte Google Translate til 
at finde ud af udtalen af 
nogle tyske ord, inden de 
skulle fremlægge. 
 
Jeg stillede alle grupperne 
enkelte spørgsmål, og jeg 
oplevede, at de fleste grup-
per var i stand til at svare på 
tysk (eller i det mindste for-
søgte sig med det).  
 
Til spørgsmålet om, hvilke 
strategier og hvilke pro-
grammer de anvendte, sva-
rede de: SkoleGPT til spar-
ring, SkoleGPT eller Google 
Translate til produktion og 
oversættelse af tekst og 
Google Translate til at øve 
udtale af ord. 

 
 

 

 


